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představuje svůj posudek. Oponentka představuje svůj posudek.
Diplomandka reaguje na posudky: jako nejlepší hodnotí český překlad St.
Pošustové, jako druhý ruské, nejhůř dopadne slovenský. Slovenský
evidentně používal i český překlad, ostatně podle údaje v jednom interview
vznikl během deseti měsíců. Slovenští čtenáři kritizují česky ovlivněnou
syntax slovenského překladu. Ruských překladů je ostatně až devět.
Tolkien sám se odvolával i na severské eposy; když se seznámil s
nizozemským a švédským překladem, vydal návod k překládání vlastních
jmen. Co se týče humoru, tak ruský překlad MK se s tím nejlépe vypořádá,
slovenský čerpá z českého. Kandidátka ukazuje diagramy typu překladů
vlastních jmen: česká překladatelka vybrala mnohem více kalků než ruský
překlad MK, slovenský překlad sleduje český. Ruský překlad GG překládá
víc, jak to ostatně ve své rukověti chtěl i Tolkien. 
Obecná diskuse: dr. Rajnochová se ptá, jestli není úplný překlad do ruštiny.
Kandidátka odpoví, že ano. Kniha byla za socialismu zakázaná.
Komise se po poradě shodla na hodnocení 1 (výborně)
Konec: 11:02.
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